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Product manual

Gebrauchsanweisung

Manuel du produit —
Manual del producto

Manuale del prodotto

EN: Our product will be delivered to you in 2 packages. The delivery times of these 2 packagesmay
differ,pleasebe patient and thank you for your understanding

DE: Unsere produkte teilen sich in zwei pakete auf. Dielieferung der beiden pakete kann je nach A DEPOSER A DEPOSER
jahreszeitvariieren, so warten sie bitte geduldig und danken sie f iirihr verstdndnis Cet appare“’ EN MAGASIN EN DECHETERIE

Fl-?:‘ ‘N'otre produit vogs sera 11\"re en 2 paquets./ Les 1-1e laisde livraison de ces 2 colis peuvent ses cordons, -

diff é rer, soyez patientet merci de votre compr é hension t batteri =

ES: Nuestro producto le ser d entregado en 2 paquetes. Los tiempos de entrega de estos 2 paquetes e atterie I ou
/4

puedenvariar, por favor sea paciente y gracias por sucomprensi ¢ n sé recyclent
IT: TI1 nostro prodotto sara consegnato in 2 confezioni. Itempi di consegna di questi 2 pacchetti
possono variare,per favore siate pazienti e vi ringrazio per la vostracomprension Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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[DE]

Warnung: Lesen Sie die Anleitung vor dem Zusammenbau bitte vollstéandig durch. Uberpriifen
Sie, ob Sie alle auf den Seiten aufgefihrten Komponenten und Werkzeuge haben.

Warnung: Legen Sie alle Teile auf eine ebene Flache. Legen Sie eine weiche Decke oder
Ahnliches darunter, um sie vor Kratzern oder Flecken zu schiitzen. Vermeiden Sie es,
Komponenten Uber den Boden zu ziehen oder zu schieben.

Warnung: Uberpriifen Sie regelmaRig alle Beschlage und Befestigungen, um sicherzustellen,
dass sie sicher sind und um Unfalle zu vermeiden. Wenn Teile fehlen, kaputt, beschadigt oder
abgenutzt sind, verwenden Sie das Produkt nicht weiter, bis es mit vom Hersteller autorisierten
Teilen repariert wurde.

Warnung: Lassen Sie Kinder nicht auf die Mdbel klettern, da dies zum Umkippen und zu
schweren Verletzungen flihren kann. Bauen Sie die Mobel aulierhalb der Reichweite von
Kindern zusammen.

Warnung: Stellen Sie die Moébel nicht in die Nahe von Feuerquellen oder heilen Gegenstanden,
um Brandgefahr zu vermeiden.

Warnung: Reinigen Sie die Mdbel mit einem feuchten Tuch oder Alkohol. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel mit atzenden Chemikalien.

Warnung: Dieses Produkt ist mit einer Kippschutzvorrichtung ausgestattet. Bitte installieren

Sie diese Vorrichtung unbedingt, um unndtige Verletzungen durch Umkippen zu vermeiden.

[EN]

Warning: Please read instructions fully before starting assembly. Check you have all the
components and tools listed on pages.

Warning: Please place all parts on a flat surface. Place a soft blanket or similar underneath to
protect against scratches or stains. Avoid dragging or sliding components across the floor.
Warning: Regularly check all fittings and fastenings to ensure they are secure and to prevent
accidents. If any parts are missing, broken, damaged, or worn, discontinue use of the product
until repairs have been made using factory authorized parts.

Warning: Do not allow children to climb on the furniture as this may result in tipping and serious
personal injury. Assemble the furniture away from the reach of children.

Warning: Do not place furniture close to fire sources or high-temperature objects to avoid the
risk of fire.

Warning: Clean furniture with a damp cloth or alcohol, avoid using cleaning agents containing
corrosive chemicals.

Warning: This product is equipped with an anti-tilt device. Please be sure to install this device
to prevent unnecessary injuries caused by tipping.

[FR]

Avertissement : Veuillez lire entierement les instructions avant de commencer I'assemblage.
Vérifiez que vous disposez de tous les composants et outils répertoriés sur les pages.
Avertissement : Veuillez placer toutes les pieces sur une surface plane. Placez une couverture
douce ou similaire en dessous pour les protéger des rayures ou des taches. Evitez de faire
glisser les composants sur le sol.

Avertissement : Vérifiez régulierement tous les raccords et fixations pour vous assurer qu'ils
sont bien fixés et pour éviter les accidents. Si des pieéces manquent, sont cassées,
endommageées ou usées, cessez d'utiliser le produit jusqu'a ce que des réparations aient été
effectuées a I'aide de piéces autorisées par l'usine.

Avertissement : Ne laissez pas les enfants grimper sur les meubles car cela pourrait entrainer
un basculement et des blessures graves. Assemblez les meubles hors de portée des enfants.
Avertissement : Ne placez pas les meubles a proximité de sources de feu ou d'objets a haute
température pour éviter tout risque d'incendie.




Avertissement : Nettoyez les meubles avec un chiffon humide ou de I'alcool, évitez d'utiliser
des produits de nettoyage contenant des produits chimiques corrosifs.

Avertissement : Ce produit est équipé d'un dispositif anti-basculement. Assurez-vous
d'installer ce dispositif pour éviter les blessures inutiles causées par un basculement.

[IT]

Attenzione: leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare il montaggio. Verificare di avere
tutti i componenti e gli strumenti elencati nelle pagine.

Attenzione: posizionare tutte le parti su una superficie piana. Posizionare una coperta morbida
o simile sotto per proteggere da graffi o macchie. Evitare di trascinare o far scivolare i
componenti sul pavimento.

Attenzione: controllare regolarmente tutti i raccordi e i dispositivi di fissaggio per assicurarsi
che siano sicuri e per prevenire incidenti. Se alcune parti sono mancanti, rotte, danneggiate o
usurate, interrompere I'uso del prodotto fino a quando non siano state eseguite le riparazioni
utilizzando parti autorizzate dalla fabbrica.

Attenzione: non consentire ai bambini di arrampicarsi sui mobili poiché cid potrebbe causare
ribaltamenti e gravi lesioni personali. Montare i mobili lontano dalla portata dei bambini.
Attenzione: non posizionare i mobili vicino a fonti di fuoco o oggetti ad alta temperatura per
evitare il rischio di incendio.

Attenzione: pulire i mobili con un panno umido o alcol, evitare di utilizzare detergenti contenenti
sostanze chimiche corrosive.

Attenzione: questo prodotto & dotato di un dispositivo antiribaltamento. Assicurarsi di installare
questo dispositivo per prevenire lesioni inutili causate dal ribaltamento.

[ES]

Advertencia: Lea las instrucciones completamente antes de comenzar el montaje. Compruebe
que tiene todos los componentes y herramientas que se enumeran en las paginas.
Advertencia: Coloque todas las piezas sobre una superficie plana. Coloque una manta suave
o algo similar debajo para protegerlas de rayones o manchas. Evite arrastrar o deslizar los
componentes por el piso.

Advertencia: Verifique regularmente todos los accesorios y fijaciones para asegurarse de que
estén seguros y evitar accidentes. Si falta alguna pieza, esta rota, dafnada o desgastada, deje
de usar el producto hasta que se hayan realizado las reparaciones con piezas autorizadas de
fabrica.

Advertencia: No permita que los niflos se suban a los muebles, ya que esto puede provocar
que se vuelquen y lesiones personales graves. Monte los muebles fuera del alcance de los
nifos.

Advertencia: No coloque los muebles cerca de fuentes de fuego u objetos de alta temperatura
para evitar el riesgo de incendio.

Advertencia: Limpie los muebles con un pafio humedo o alcohol, evite usar agentes de
limpieza que contengan quimicos corrosivos.

Advertencia: Este producto esta equipado con un dispositivo antivuelco. Asegurese de instalar
este dispositivo para evitar lesiones innecesarias causadas por vuelcos.

Importeur Decobus Handel GmbH

Adresse Innungsstral3e 9,21244 Buchholz,Deutschland
Emai/URL https://www.decobusgroup.de

Hersteller Ganzhou Pinhao Home Furnishings Co.,Ltd

Shop 110,Building 2,Jiaxing International

Adresse Furniture Materials Center Area,E-01-0l and E-01-02,
Dongshan Industrial Park,Nankang District,GanzhouCity,
Jiangxi Province

Email/URL 1624831502@qg.com
Partienummer N880P313009 N880P313010
Hergestellt in CHINA

EC REP Decobus Handel GmbHInnungsstralie 9,21244
Buchholz,Deutschlandhttps://www.decobusqgroup.de










Hardwareliste
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DE: Bitte beachten Sie, dass die Formen der Schrauben D und K2 und M ahnlich
sind. Bitte installieren Sie gemal3 den Anweisungen und unterscheiden Sie sie!

UK: Please note that the shapes of screws D and K2 and M are similar. Please

install according to the instructions and distinguish them!
FR: Si prega di notare che le forme delle viti D e K2 e M sono simili. Si prega di
installare secondo le istruzioni e distinguerle!
IT: Veuillez noter que les formes des vis D et K2 et M sont similaires. Veuillez

installer selon les instructions et les distinguer !

ES: jTenga en cuenta que las formas de los tornillos D y K2 y M son similares.
iInstale segun las instrucciones y distingalos!




USING CAM LOCK AND QUICKFIT

N4
EN_QUICKFIT:Tighten quickfit until shoulder is flush with panel.Do not overtighten or
undertighten.

FR_RACCORD RAPIDE:Faites serrer le raccord rapide jusqu'a ce que I'épaulement soit
parfaitement encastré dans le panneau. Il ne faut ni trop serrer ni insuffisamment serrer.
ES_QUICKFIT:Apriete quickfit hasta que el hombre se descargue con el panel. NO lo
sobreapriete nilo apriete poco.

DE_QUICKFIT:Ziehen Sie den Quickfit fest, bis die Schulter mit der Platte blindig ist.
Bitte nicht zu fest oder zu schwach anziehen.

IT_MONTAGGIO RAPIDO:Stringere il montaggio rapido fino a quando la spalla é a filo
con il pannello, non stringere troppo o troppo poco.

® | @ |
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EN_CAM LOCK:When fitting cam lock, ensure starting position is correct before you
insert connecting quickfit.

FR_SERRURE BATTEUSE:Avantd'insérer la serrure batteuse, veillez a la bonne
orientation avant d'insérer le raccord rapide.

ES_CIERRE DE LA CAMARA:Cuando instale el cierre de la camara, asegurese de que la
posicion de inicio es correcta antes de que inserte el quickfit conector.
DE_CAM-LOCK:Achten Sie bei der Montage des Cam-Locks aufdie richtige
Ausgangsposition, bevor Sie den Quickfit einsetzen.

IT_BLOCCAGGIO ACAMMA:Quando si monta il bloccaggio a camma, assicurarsi che la
posizione iniziale sia corretta prima di inserire il montaggio rapido di collegamento.

EN_Quickfit head should be in the centre of the cam lock when the
two panels are joined.

Cam lock should be inserted before quickfit.

FR_Lorsque les deux panneaux sont assemblés, la téte du
raccord rapide doit reposer au centre de la serrure batteuse.

Il fautinsérerla serrure batteuse avantle raccord rapide.

ES_EIl cabezal del quickfit debe estar en el centro del cierre de la
camara cuando se unan los dos paneles.

Se debe insertar el cierre de la camara antes que el quickfit.
DE_Der Quickfit-Kopf sollte sich in der Mitte des Cam-Locks
befinden, wenn die beiden Platten zusammengeflgt sind.

Der Cam-Lock sollte vor dem Quickfit eingesetzt werden.
IT_Latesta del montaggio rapido deve trovarsi al centro del
bloccaggio a camma quando i due pannelli sono uniti.

Il Bloccaggio a Camma deve essere inserito prima del montaggio
rapido.

EN_Turn cam lock clockwise to tighten.

FR_Faites tournerla serrure batteuse dans le sens des aiguilles
d'une montre pour laresserrer.

ES_Gire el cierre de la camara en sentido horario para apretarlo.
DE_Drehen Sie den Cam-Lock im Uhrzeigersinn, um ihn
festzuziehen.

IT_Ruotare il bloccaggio a camma in senso orario per stringere.




\ HINGE ADJUSTMENT GUIDE

EN_It may be necessary to adjust the hinges so that the doors align.Use the instructions
below as a guide.

FR_Il est parfois nécessaire d'ajuster les charniéres pour un meilleur alignement des
portes. Servez-vous des instructions ci-dessous comme guide.

ES_Puede que sea necesario ajustar los quicios de forma que se alineen las puertas.
Use las instrucciones que aparecen debajo como guia.

DE_Madoglicherweise missen Sie die Scharniere so einstellen, dass die Turen
ausgerichtet sind. Verwenden Sie die nachstehenden Anweisungen als Leitfaden.
IT_Potrebbe essere necessario regolare le cerniere in modo che le porte siano allineate.
Per fare cio attenersi alle istruzioni sottostanti.

EN_To adjust the door vertically loosen the screw asshown
and move up and down as needed.

FR_Sivous souhaitez régler la porte verticalement,
desserrez la vis comme indiqué et déplacez la porte de haut
en bas selon les besoins.

ES_Para ajustar la puerta verticalmente afloje el tornillo tal y
como se muestray muévalo hacia arriba o hacia abajo segun
sea necesario.

DE_Umdie Tir vertikal auszurichten, I6sen Sie die Schraube
wie abgebildet und bewegen Sie sie nach Bedarf nach oben
oder nach unten.

IT_Perallineare la porta verticalmente allentare la vite come
mostrato e spostarlain alto o in basso secondo necessita.

EN_To adjust the gap from the door to the main frame turn the
screw clockwise or anti-clockwise as needed.

FR_Sivous souhaitez ajuster I'écart entre la porte et le cadre
principal, tournez la vis dans le sens des aiguilles d'une
montre ou dans le sens inverse, si nécessaire.

ES_Para ajustar el espacio desde la puerta al marco
principal, gire el tornillo en sentido horario o antihorario,
segun se necesite.

DE_Um den Abstand von der Tur zum Hauptrahmen
auszurichten, drehen Sie die Schraube je nach Bedarfim oder
. gegenden Uhrzeigersinn.

IT_Perregolare lo spazio tra la porta e il telaio principale,
avvitare o svitare la vite secondo necessita.

Vs
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EN_To adjust the door laterally adjust the screw as shown by
turning clockwise or anti-clockwise.

FR_Sivous souhaitez ajuster la porte latéralement, ajustez la
vis comme indiqué en tournant dans le sens des aiguilles
d'une montre ou dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

J ES_Para ajustar la puerta lateralmente ajuste el tornillo tal y
como se muestra girandolo en sentido horario y antihorario.
h DE_Umdie Tiir seitlich auszurichten, stellen Sie bitte die
Schraube wie abgebildet durch Drehen im oder gegen den
Uhrzeigersinn ein.

IT_Per allineare la porta lateralmente regolare la vite come
mostrato, avvitandola o svitandola.

EN_Please fix other screws

FR_Merci de serrer les autres vis.

ES_Fije los demas tornillos

DE_Befestigen Sie bitte die anderen Schrauben
L Y, IT_Fissare le altre viti




Slider runner

E1 Ball Bearing Slide

ST

Ball Bearing Slide

EN:Attention:Take care when installing the sliderails as they
have been pre-lubricated

DE:Achtung: Seien Sie vorsichtig beim Installieren der
Schienen, da diese bereits vorgeolt wurden.

FR:Attention : Faites attention lors de I'installation des
glissieres, car elles ont été pré-lubrifiées.

IT:Attenzione: Si presti attenzione durante l'installazione delle
guide scorrevoli, poiché sono state prelubrificate.

ES:Aviso: Tenga cuidado al instalar las guias deslizantes, ya
que han sido prelubricadas.
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Step2

Step1
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Ax2pcs

Step3

Ax12pcs




Step4

EN:Be careful when installing cables that come intodirect
contact with the backplate

DE:Direkter Kontakt mit der Riickplatte sorgféltig installiert
FR:Installation prudente du fil en contact direct avec la plaque
arriére

ES:Hoolikalt paigaldada traat otsese kontaktiga tagaplaadi
IT:Montaggio accurato a contatto diretto del filo e della piastra
posteriore

(<)
=] | Bx12pcs o)
Steps EN:Note: Place the side with the missing corner facing upward.

DE:Hinweis: Legen Sie die Seite mit der fehlenden Ecke nach oben.
FR:Remarque : Placer le c6té avec le coin manquant vers le haut.
ES:Nota: Colocar el lado con la esquina faltante hacia arriba.
IT:Nota: Mettere il lato con I'angolo mancante verso I'alto.




Stepb
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Ax12pcs

Step7

EN:Ensure the lamp cable is fully seated within the channel to prevent it from being crushed by the cover
plate, which could cause the LED lights to fail.

DE:Stellen Sie sicher, dass das Lampenkabel vollstandig im Kanal sitzt, damit es nicht von der Abdeckplatte
eingeklemmt wird, was zu einem Ausfall der LED-Leuchten fiihren kénnte.

FR:Assurez-vous que le cable de la lampe est bien enfoncé dans le canal afin d'éviter qu'il ne soit écrasé par
la plaque de recouvrement, ce qui pourrait entrainer une défaillance des voyants LED.

ES:Asegurese de que el cable de la lampara esté completamente encajado en el canal para evitar que quede
aplastado por la placa de cubierta, lo que podria provocar el fallo de las luces LED.

IT:Assicurarsi che il cavo della lampada sia completamente inserito nel canale per evitare che venga
schiacciato dalla piastra di copertura, causando il malfunzionamento delle luci a LED.
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Step8
P A

EN:Note, Align this end of the drawer slide with the front

segment of Panel 7.

DE:Bitte befolgen Sie, Richten Sie dieses Ende der

Schubladenftihrung exakt mit dem vorderen Abschnitt von

Platte 7 aus.

FR:Veuillez respecter, Alignez cette extrémité du rail de

tiroir sur le secteur avant de la plaque 7.

IT:E necessario, Allineare questa estremita del binario del A

cassetto con il segmento anteriore del pannello 7. é
i
|
|
|
|
|

ES:Instruccion, Debe alinear este extremo del carril del
cajon con el tramo frontal de la placa 7.

E1x2pcs -

Align with the side

E2x4pcs

Front
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Step11

Step10
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Ax1pcs

Step12

Bx5pcs




Step13

Step14

E1x2pcs

E2x4pcs

Ax5pcs

E-

Align with

EN:Align this end of the drawer slide with the front edge of
panel 12.

DE:Richten Sie dieses Ende der Schubladenschiene mit der
Vorderkante der Platte 12 aus.

FR:Alignez cette extrémité du rail de tiroir avec le bord
avant de la plaque 12.

IT:Allineare questa estremitda del rail del cassetto con il
bordo anteriore del pannello 12.

ES:Alinee este extremo del carril del cajoén con el borde
frontal de la placa 12.

the side
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Step15

Step17

Cx16pcs

Ax16pcs

E1x4pcs

E2x8pcs




Step18

Bx16pcs
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Step22
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Step23
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Step25

Dx26pcs
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Step26

Push the slider to the forefront before assembly
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S-tepz9 EN:Please pay attention to the correct orientation of the
lu

plug.

DE:Bitte achten Sie auf die richtige Ausrichtung des

Steckers.

FR:Veuillez respecter le sens de la fiche.

ES:Preste atencion a la orientacion correcta del enchufe.

IT:Prestare attenzione all"orientamento corretto della
- spina.

/

~ /

/
K1x2pcs
K2x2pcs
K3x2pcs

K4x4pcs

DE: Wenn es sich um eine Massivwand handelt, verwenden Sie bitte
Dehnungs-undselbslschneidendeSchrauben,Wenn es sich um eine Holzwand handelt.
verwenden Sie nurselbstschneidende Schrauben, bitte ziehen Sie die Schrauben nicht zu fest
an.

UK: If it is a solid wal, please use expansion and self-tapping screws, if it is a wooden wall,only
useself-tapping screws, please do not overtighten the screws

FR: Si le mur est massif, vcuillez utiiser des chevlles a cxpansion et des vis
autotaraudcuscscs.mais sis agit dun mur en bois, utilisez uniquement des vis autotaraudeuses
et ne serrez pastrop les vis.

IT: Se si tratta di un muro solido, utilizzare sia viti ad espansione che autofiettant,Se si trattadi
unaparete in legno, utizzare solo viti autofilettanti,non stringere eccessivamente le viti.

ES: Para una pared solida, utilice los tomilos de expansion y autorroscantes.Para una
pareddemadocra, utilicc cxclusivamcentc los tomillos autorroscantes, no los apricte dcmasiado.
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EN:You can choose to "stick on" or "not stick on" the screw hole stickers according to
your preference.

DE:Sie kénnen nach eigenem Gusto wahlen, die Schraubenlochaufkleber "anzubringen”
oder "nicht anzubringen”.

FR:Vous pouvez choisir de "coller" ou "ne pas coller" les autocollants pour trous de vis
selon vos préférences.

IT:Puoi scegliere di "appoggiare" o "non appoggiare" gli adesivi per fori di viti secondo i
tuoi gusti.

ES:Puedes elegir "pegar” o "no pegar" las calcomanias para orificios de tornillos segun
tus preferencias.

EN:After all cabinets are fully assembled, please attach the screw hole stickers to their
respective screw hole positions to cover the holes.

DE:Sobald alle Schranke vollstandig zusammengesetzt sind, kleben Sie die
Schraubenlochsicker jeweils auf die Schraubenlochpositionen, um die Schraubenlocher
zu verdecken.

FR:Une fois que tous les meubles de rangement sont complétement assemblés, collez
respectivement les autocollants pour trous de vis sur les positions des trous de vis afin
de les recouvrir.

IT:Dopo che tutti i mobiletti sono stati completamente assemblati, attaccate gli adesivi
per fori delle viti sulle rispettive posizioni dei fori delle viti per coprirli.

ES:Cuando todos los armarios estén completamente ensamblados, pegue las
calcomanias para orificios de tornillos en sus respectivas posiciones de orificios de
tornillos para cubrirlos.
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Importeur Decobus Handel GmbH
Adresse InnungsstraBe 9,21244 Buchholz,Deutschland
Email/URL https://www.decobusgroup.de
Hersteller Guangdong Byond Lighting Co., Ltd
6th-7A Floor, Building 11, Meiliwei Industrial Zone, Shengfeng
Adresse Street,Guzhen Town, Zhongshan City, Guagdong Province,
China
URL/Email 827403654@qg.com
. N880P433622/N880P433623
Partienumm

N880P313009/N880P313010

Hergestellt In

China

Decobus Handel GmbHInnungsstraBe 9,21244
Buchholz,Deutschlandhttps://www.decobusgroup.de

Produkt:LED Light Strip
Modelt: LED-120-8-12v
Nennspannung:DC12V
Nennfrequenz:N/A
Leistung: 8W

Importeur Decobus Handel GmbH
Adresse InnungsstraBe 9,21244 Buchholz,Deutschland
Email/URL https://www.decobusgroup.de
Hersteller Shenzhen Skyworth Lighting Electric Co., Ltd.
B1416, building 2, Skyworth innovation Valley, No. 8, Tangtou
Adresse 1st Road, Tangtou community, Shiyan street, Bao'an District,
Shenzhen, GuangdongProvince, China
URL/Email 827403654@qq.com
; N880P433622/N880P433623
Partienumm

N880P313009/N880P313010

Hergestellt In

China

| EC [Rep)

Decobus Handel GmbHInnungsstraBe 9,21244
Buchholz,Deutschlandhttps://www.decobusgroup.de

Produkt:LED POWER SUPPLY
Modelt: 303
Nennspannung:DC24V
Nennfrequenz:50/60Hz

Leistung: 300W/200W/100W/60W

Importeur Decobus Handel GmbH
The useful luminous flux (Pus): 330 Im
Adresse InnungsstraBe 9,21244 Buchholz,Deutschland The correlated colour temperature: 3000 K
Email/URL https://www.decobusgroup.de The beam angle: 360
Hersteller Zhongshan LINGLUZHE Lighting co., Ltd. .
Der Nutzlichtstrom (Pus): 330 1m
10/F-1, Building C, No. 2 Henglong Road, Guzhen Die dhnliche Farbtemperatur: 3000 K
Adresse ; : :
Town,Zhongshan City, Guangdong Province, China Der Halbwertswinkel: =260°
URL/Email 827403654@qq.com
. N880P433622/N880P433623
Partienumm

N880P313009/N880P313010

Hergestellt In

China

Decobus Handel GmbHInnungsstraBe 9,21244
Buchholz, Deutschlandhttps://www.decobusgroup.de

This product contains 4 light sources of energy

efficiency class F

Produkt:Adapters

Modelt: LLZ-12V-60W1250213C,303
Nennspannung:DC12V
Nennfrequenz:50/60Hz

Leistung: 60W

Dieses Produkt enthdlt 4 Lichtquellen der

Energieeffizienzklasse F
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A RELIABLE TESTING FOR TRUST 5/

4~
GLOBAL TESTING AND CERIFICATION PRECISION SERVICE CLOUD FACTORY y

Certificate of Compliance
Applicant | b Guangdong Byond Lighting Co., Ltd

6th-7A Floor, Building 11, Meiliwei Industrial Zone, Shengfeng Street,
Guzhen Town, Zhongshan City, Guagdong Province, China

Manufacturer : Guangdong Byond Lighting Co., Ltd

6th-7A Floor, Building 11, Meiliwei Industrial Zone, Shengfeng Street,
Guzhen Town, Zhongshan City, Guagdong Province, China

Product Name : LED Strip

Main Test Model : LED-120-8-12v

LED-60-8-12v, LED-60-8-24v, LED-120-3-12v, LED-120-4-12v,
LED-120-5-5v, LED-120-5-12v, LED-120-5-24v, LED-120-8-5v,
_ LED-120-8-24v, LED-120-10-12v, LED-120-10-24v, LED-168-5-12v,
Additional Model  : \'rry 468 812y LED-168-8-24v, LED-180-8-12v, LED-180-8-24v,
LED-240-5-24v, LED-240-10-12v, LED-240-10-24v, LED-192-8-12v,

LED-192-8-24v
EN IEC 55015:2019/A11:2020
_ EN IEC 61547:2023
Test Standard * EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A1:2019/A2:2021/AC:2022
As shown in the L
T Ne, & XDH07254927072201FDR

The EUT described above has been tested by us with the listed standards and found
in compliance with the council EMC Directive 2014/30/EU.
It is possible to use CE marking to demonstrate the compliance with this EMC Directive.

The certificate applies to the tested sample above mentioned only and shall not imply
an assessment of the whole production.

o~ e
c € ’ anage .

Jul. 22, 2025

BST Testing (Shenzhen) Co.,Ltd.
Add: No.7, New Era Industrial Zone, Guantian, Bao'an District, Shenzhen, Guangdong, China
Certificate Search: http://www.bst-lab.com, Tel:400-962-6168, 8009990305, E-mail:report@bst-lab.com
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[£2) B STA RELIABLE TESTING FOR TRUST

Certificate of Compliance

Certificate NO. : BSTDG230722421901CC

Applicant : GUANGDONG BYOND LIGHTING CO., LTD
6th-7A Floor, Building 11, Meiliwei Industrial Zone, Shengfeng Street,
Guzhen Town, Zhongshan City, Guagdong Province, China

Manufacturer : GUANGDONG BYOND LIGHTING CO., LTD
6th-7A Floor, Building 11, Meiliwei Industrial Zone, Shengfeng Street,
Guzhen Town, Zhongshan City, Guagdong Province, China

Product Name : LED STRIP

Main Test Model : LED-120-8-12v

LED-60-8-12v, LED-60-8-24v, LED-60-10-12v, LED~120-3-12yv,
LED-120-4-12v, LED-120-5-5v, LED-120-5-12v, LED-120-5-24v,

Additional Model : LED-120-8-24v, LED-120-10-12v, LED-120-10-24v, LED-168-5-12v,
LED-168-8-12v, LED-168-8-24v, LED-180-8-12v, LED-180-8-24yv,
LED-240-5-24v, LED-240-10-12v, LED-240-10-24v

IEC 62321-4:2013+AMD1:2017, IEC 62321-5:2013,
Test Standard : IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-1:2015,
IEC 62321-7-2:2017, IEC 62321-8:2017

As shown in the

Test Report No. : BSTXDDG230722421901CR

The EUT described above has been tested by us and found in compliance with the
council RoHS 2 Directive 2011/65/EU Annex |l (EU) 2015/863 as last amended by
Directive (EU) 2017/2102. This certificate is only valid in conjunction with the test report.

Manager
Jul. 05, 2023

Dongguan BST Testing Co., Ltd

Add: 4/F., No.1, Chaomei Industrial Park, No.445, Donghai Road, Yongan Community, Yantian Subdistrict,
Yantian District, Shenzhen, Guangdong, China.

Certificate Search: http://www.bst-lab.com, Tel:400-962-6168, 8009990305, E-mail:christina@bst-lab.com




Certificate No. :BKC25104523KC

A4\
BiLCH

Certificate of Conformity

Applicant : Zhongshan LINGLUZHE Lighting Co., Ltd.
10/F-1, Building C, No. 2 Henglong Road, Guzhen Town,
Zhongshan City, Guangdong Province, China

Manufacturer : Zhongshan LINGLUZHE Lighting Co., Ltd.
10/F-1, Building C, No. 2 Henglong Road, Guzhen Town,
Zhongshan City, Guangdong Province, China

Product : Adapters

Model(s) : LLZ-12V-200W12165213C, LLZ-12V-150W12125213C,
LLZ-12V-100W1283213C, LLZ-12V-60W1250213C,
LLZ-12V-36W1230213C, LLZ-12V-24W1220213C,
LLZ-12V-18W1215213C, LLZ-24V-200W2482213C,
LLZ-24V-150W2462213C, LLZ-24V-100W2442213C,
LLZ-24V-60W2425213C, LLZ-24V-36W2415213C,
LLZ-24V-24W2401213C

Test Standard : EN 55032:2015+A11:2020+A1:2020
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN 55035:2017+A11:2020

The Certificate of Conformity is based on an evaluation of a sample of the above
mentioned products. It does not imply an assessment of the whole production. It is
possible to use CE marking to demonstrate the compliance with this EMC Directive
2014/30/EU. lt is only valid in connection with the test report number:BKC25104523KE.

Shenzhen BKC Testing Co., Ltd.

Room103, 1/F, Huaya Building, Huaya Industrial Park, Yousong Community,
Longhua Subdistrict, Longhua District, Shenzhen, Guangdong, China
Tel: 4000-875-382 0755-84829082 E-mail: bkc@bkc-lab.com
Certificate Search: http://www.bkc-lab.com
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Certificate No. : BKC25104524KC

A4\
BiLCH

Certificate of Conformity

Applicant : Zhongshan LINGLUZHE Lighting Co., Ltd.
10/F-1, Building C, No. 2 Henglong Road, Guzhen Town, Zhongshan
City, Guangdong Province, China

Manufacturer : Zhongshan LINGLUZHE Lighting Co., Ltd.
10/F-1, Building C, No. 2 Henglong Road, Guzhen Town, Zhongshan
City, Guangdong Province, China

Product : Adapters

Model(s) : LLZ-12V-60W1250213C, LLZ-12V-200W12165213C,
LLZ-12V-150W12125213C, LLZ-12V-100W1283213C,
LLZ-12V-36W1230213C, LLZ-12V-24W1220213C,
LLZ-12V-18W1215213C, LLZ-24V-200W2482213C,
LLZ-24V-150W2462213C, LLZ-24V-100W2442213C,
LLZ-24V-60W2425213C, LLZ-24V-36W2415213C,
LLZ-24V-24W2401213C

Test Standard : EN IEC 62368-1:2020+A11:2020

The certificate of conformity is based on an evaluation of a sample of the above
mentioned products. It does not imply an assessment of the whole production. It is
possible to use CE marking to demonstrate the compliance with this LVD Directive
2014/35/EU. It is only valid in connection with the test report number: BKC25104524KS.

Shenzhen BKC Testing Co., Ltd.

Room103, 1/F, Huaya Building, Huaya Industrial Park, Yousong Community,
Longhua Subdistrict, Longhua District, Shenzhen, Guangdong, China
Tel: 4000-875-382 0755-84829082 E-mail: bkc@bkc-lab.com
Certificate Search: http://www.bkc-lab.com
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Certificate No. : BKC25104524KC

{_\‘V A
L0

Certificate of Conformity

Applicant : Zhongshan LINGLUZHE Lighting Co., Ltd.
10/F-1, Building C, No. 2 Henglong Road, Guzhen Town, Zhongshan
City, Guangdong Province, China

Manufacturer : Zhongshan LINGLUZHE Lighting Co., Ltd.
10/F-1, Building C, No. 2 Henglong Road, Guzhen Town, Zhongshan
City, Guangdong Province, China

Product : Adapters

Model(s) ¢ LLZ2-12V-60W12501213C, LZ-12V-60W12165213C,
LLZ-12V-150W121€5213C, LLZ-12V-100W1263213C,
LLZ-12V-16W1236213C, LLZ-12V-20W1226213C,
LLZ-12V-18W12162213C LLZ-24V-560W2468213C,
LLZ-24V-150W2462213C, LLZ-24V-100W2442213C,
LLZ-24V-10W2425215C, LLZ-24V-10W12163213C,
LLZ-24V-20W24201113C

Test Standard : EN IEC 62368-1:2020+A11:2020

The certificate of conformity is based on an evaluation of a sample of the above

mentioned products. It does not imply an assessment of the whole production. It is
possible to use CE marking fo demonstrate the compliance with this LVD Directive
201473SEU. tt is only valid in connection with the test report number; BKC25104524KS.

ROHS

Shenzhen BKC Testing Co., Ltd.

Room103, 1/F, Huaya Building, Huaya Industrial Park, Yousong Community,
Longhua Subdisirict, Longhua District, Shenzhen, Guangdong, China
Tel: 4000-875-382 0755-84828082 E-mail: bko@bkc-lab.com
Certificate Search: htip ’Avww.bkc-lab.com

£ Managef |
Nov. 17, 2025
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Certificate of Compliance

Certificate No. : AOCE2409191031-RC

{ Applicant * Shenzhen Skyworth Lighting Electric Co., Ltd. N

Address B14186, building 2, Skyworth innovation Valley, No. 8, Tangtou 1st Road,
Tangtou community, Shiyan street, Bao'an District, Shenzhen, Guangdong

{ Province, China }
Product © LED POWER SUPPLY

4 Trademark © SKYWORTH
Model(s) *  KGD-24-D300W, KGD-24-D200W, KGD-24-D100W, KGD-24-D60W, 303
Manufacturer  : ghenzhen Skyworth Lighting Electric Co., Ltd.

\ Address *  B14186, building 2, Skyworth innovation Valley, No. 8, Tangtou 1st Road, %

Tangtou community, Shiyan street, Bao'an District, Shenzhen, Guangdong
Province, China

Test Report : AOCE2409191031-R

AN
N

Complies with the requirements of the
EC RoHS Directive 2011/65/EU Annex Il and its amendment Diective EU 2015/863.
Test Standards: IEC 62321-7-2:2017

IEC 62321-4:2017

IEC 62321-5:2013

IEC 62321-6:2015

IEC 62321-8:2017

EN IEC 63000:2018

NN DAY N DAY TN DA

/N
N7

A\

N

Remarks:
Based on the voluntary assessment of the product sample and technical file, we confirm that the
above-mentioned product meets the requirements of the EC directive.

A\

The RoHS mark as show below can be used, under the responsibility of the manufacturer or the importer,

AT NN

NININININZNININ NN NI ININ N AN NI ENIN N AN NI EN IR N AN NI ENIN N AN N AN AN N ZN AN N AN NN 2N 4,

0

after completion of an EC declaration of conformity and compliance with all relevant EC directives.

/N
N
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Zhongshan AOCE Testing Technology Co., Ltd.

Disika, 1/F., No.42, Chang'an South Road, Henglan, Zhongshan, Guangdong, China.
Te:+86-0760-87553128 Web:www.aoce-lab.com Emial:guanlilin@aoce-lab.com
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%
Shenzhen GUOREN Certification
Technology Service Co., Ltd.

Declaration of EMC Conformity

Certification number: GRCTC250301025
In accordance with the following Applicable Directives:
2014/30/EU
Applicant: Shenzhen Skyworth Lighting Electric Co., Ltd.
B1416, building 2, Skyworth innovation Valley, No. 8, Tangtou 1st Road,Tangtou

Address. community, Shiyan street, Bao'an District, Shenzhen, GuangdongProvince, China
Manufacturer: Shenzhen Skyworth Lighting Electric Co., Ltd.
Addreas B1416, bl_JiIding 2, Skyworth inlnovat_iorf Valley, No. 8, Tangtou 1st Roa_d,Tangt_ou
community, Shiyan street, Bao'an District, Shenzhen, GuangdongProvince, China
Product: LED POWER SUPPLY
Model: 303
Shenzhen GUOREN Certification Technology Service Co., Ltd.
101#, Building K & Building T, The Second Industrial Zone, Jiazitang Community, Fenghuang Street,
Laboratory: Guangming District, Shenzhen, China
Tel: 0755-23408306 Fax: 0755-23408309
http://www.grcert.com E-mail:grct_sz@grcert.com

The test sample of product has been passed, the test according to requirements of the following standards:

Standard(s): | Test report(s) No.:

EN 55032:2015+AC:2016+A1:2020 +A11:2020
EN 55035:2017+A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 ‘
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021+AC:2022

GRCTR250301025

The cetrtification is only valid for the equipment and configuration described, in conjunction with the test data detailed
above.The CE mark as shown beside can be used, under the responsibility of the manufacturer, after completion of
an EC Directive of Conformity and compliance with all relevant EC Directive.

Approved by: §0v\_
Department
Date : ~ Mar. 18, 2025
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Cortificate No.

Applicant

Manufacturer

Product Nameo

Tradomark

Main Test
Modol

Additlonal
Model

= 'f;rust Standard

Tost Roport No.

/| As showninthe .

J.

RLT2405022-02R1

Gu angdong Huaruixin Elecironic Technology Co., Ltd.
§lh Floar, Building C, 48 Gaoxin Wes! Road, Jianghai Diskict, Jiangman
clly, Guangdang Province

Gu angdong Huaruixin Electronic Technology Co., Ltd.
Sih Floor, Building C, 48 Gaoxin \West Road, Jianghai District, Jiangmen
clly, Guangdong Province

LED POWER SUPPLY

N/A

HRX-400W-24V,303

HRX-1000W-24V, HR X-800W-24V, HRX-600W-24V, HRX-500W-24V,
HRX-360W-24V, HRX-J00W-24V, HRX-250W-24V, HRX-200W-24V,
HRX-180W-24V, HRX.120W-24V, HRX-100W-24V, HRX-B0W-24V,
HRX-60W-24V, HR X-4 6W.24V, HRX-J6W-24V, HR X- 1000W-12V,
HRX-800W-12V, HRX-800W.12V, HRX-5600W-12V, HRX-400W-12V,
HRX-180W-12V, HRX-300W-12V, HRX-250W- 12V, HRX-200W-12V,
HRX-180W-12V, HRX-120W-12V, HRX-100W- 12V, HRX-80W-12V,
HRX-60W-12V, HRX-46W-12V, HRX-36W-12V

EN 61347-1:2015+A1:2021

EN 61347-2-13:2014+A1 2017

EN 62493:2015

RLT2405022-02R1

The EUT described above has been tested by us with the listed standards and
found in compliance with the councll LVD directive 2014/35/EU. Il is possible to
use CE marking to demonstrate the compliance with this LVD Directive.

The certificate applies to the tesied sample above mentioned only and shall not
imply an assessment of the whole production.

Manageor

Juno 04, 2024

Rhenish-Lab Certification & Testing (Shonzhnn) Co,, Ltd.

101, Building B, Ballu Plaza, No.48, Gonghe Indusmal Road Gohgle Xixiang Subdistricl, Bao'an

District. Shenzhen, Guangdmg Cﬁna \
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